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  :ةليلة وليل ألف: المحاضرة السادسة 

 :تقديم -1

بل ولا يوجد كتاب في ،  ليلةو  ليلة ألفهذه العبارة تتردد كثيرا في كتاب   وسكتت شهرزاد عن الكلام المباح"

كما   أوسحر الحديث  أوهذا الكتاب  ؛ليلةو  ليلة ألفالدنيا تحيل عليه هذه العبارة غير كتاب واحد ووحيد هو 

فكلامها أصبح بمثابة ، قصر شهريار أصبح مسحورا بكلام شهرزاد  نلأ؛ عليه طه حسين بالقصر المسحور  أطلق

 بصبية و يقتلهايتزوج كل ليلة  إن ، فقررزوجته ةانخيعندما اكتشف  زمةبأ أصيبتمائم موجهه لشهريار الذي 

إذن شهرزاد هي ، كل ليلة بعد �اية   يؤجل مو�ا انفكشهريار الذي اغرم بحديث شهرزاد  .عند فجر تلك الليلة

فهي ليست  ، ثروبولوجينالأشهرزاد ليست بأسطورة بمعناها  أي اإ�بداية نقول  اإ� .ليلةو  ليلة ألفسر كتاب 

ولا وجود فيها  ، هي لا تحمل طابع القدم، الدورة الرئيسية الدورة الرئيسية  صافهاإنو حكاية تلعب فيها الآلهة 

فتجلت فيها  تأسطرتشهرزاد  إن القول  زيادة على ذلك فهي لا تفسر من الظواهر ولكن يمكن .اعيجم لإيمان

 ،من خلالفيها  بعض ملامح الأسطورة 

 .طلعت هي تغيب الشمس إذاالجمال المطلق تقول الحكاية عن شهرزاد - 1

 .كتاب  ألفقرأت شهرزاد خارقة الذكاء ، فقد - 2

وهذا موقف بطولي ملحمي لا يختلف كثيرا عن المواقف ، قدمت شهرزاد نفسها فداء لبنات جنسها  البطولة- 3

 .مثل شخصية أوديب الذي وقف أمام أبو الهول أسطوريةالبطولية التي وقفتها شخصيات 

 .الحكاية أو تأجيلها إتمامشهرزاد احضر معها أختها دنيا زاد بالإضافة إلى حالة عدم  تانكالحيلة  - 4

و هي .أي بعد ثلاث سنوات أكملت خلالها دور الطاعة  ، ليلةو  ليلة ألفالعمياء استمرت حتى �اية  ةالطاع- 5

قدمت  زادبشهر  نإذ ؛ أي الولد، يبحث عنه الرجل الشرقي  انكما   اغليوهو  ، ذكور أولادثلاث  بتأنجعندما 

 .عنها شهريار في �اية الحكاية االولد والموقف معا لذلك عف

  : تسمية الكتاب-2

 هوجدوا كتابه  إن انفك، ففتشوا عنها في ثقافات الأمم ا�اورة  العرب انتباهليلة و  ليلة ألفأثارت كلمة 

لها ليلة للدلالة على  أضافوا مإ� وقيل، خرافه  ألف أو ، ليلة ألفوالتي تعني ، ارسية ألفالثقافة  ه ، في نازار أفسف

حكاية  لفالعدد الحقيقي لا يبلغ الأ نلأ، وليس على العدد الحقيقي للحكايات ، أي كثرة الليالي ، الكثرة 

 .يضيفون إلى الليالي فبدؤواحقيقي  1000العدد  إنوعندما طبعت نصوص هذا الكتاب تصور الناسخون 
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  :مترجم الكتاب-3

من بين أبرز الحقائق التي يكشفها  إن و، اتح في اسطنبول ألفه عثر على مخطوط في مكتبة إنيؤكد هلال ناجي  

ه الكاتب إنهذا المخطوط هو إزاحة الستار لأول مرة في التاريخ عن اسم الذي ترجم الكتاب إلى العربية فقال 

 .ه 142ذلك سنة  انوكالمعروف ابن المقفع 

وهو  ، ليلةو  ليلة ألفالذي يطابق متنها متن  هزاري أفسانه  يترجم ابن المقفع كتاب  إن أبدالا يستبعد 

 إنولكن الذي لا شك فيه هو ، ترجمة كتاب كليلة ودمنة  إن فقد سبق له شغوف كما نعلم بترجمة القصص 

المأخوذ من نسخة بولاق والذي اعتمده  ليلةو  ليلة ألفكتاب   نلأ، ترجمه ابن المقفع قد فقدت فيما فقدت 

أي لا تمد  ، طاطنحالاساليب التي عرفت في عهد الأكوالسجع  ، كثير التكرار   كيكر  أسلوبالكتاب ذو  دارسو 

 .أسلوب ابن المقفع الرفيع إلى

ويعزى  ، الأم ةجمع النسخ أوأو من روى  ،الكتاب لا يعرف مؤلفه إنالقول  إلىويذهب محسن مهدي 

إن ثم  ،يتقيد بلغه أصله إنومن هم من نقله دون  ، خ الذين منهم من نقله بشيء من الدقةا الرواة والنس إلىذلك 

 أزما�م ،  لم تعد دارجة في  ألفاظ انمكاظ معروفة عندهم ألفرجوا من تغيير لغته ووضع حلم يت اخ الرواة والنس

والسمر لم يتورع النساخ  ةإنما غرضه الحكايو ، صيحة لفاولما لم يكن غرض الكتاب تعليم العلوم والآداب واللغة 

 .ارتضاه ذوقهم أخرى اقصص إليه يقحموا فيه ويضيف نأورواه القصص والسمر من 

 :جمع حكايات ألف ليلة وليلة-4

حكايات الكتاب جمعت ما بين عامي  إن ليلةو  ليلة ألفيقول الأستاذ حسن الزيات في دراسة له عن 

يه مما نابعض النظم العثم إلى إضافة .وحجته في ذلك ورود كلمة القهوة في الكتاب،ميلادية  1526و  1517

 .لم تنتشر في الشرق قبل ذلك التاريخ ةفالقهو ، لم يعرف قبل تلك السنوات 

ولا مترجمه على الرغم من ، ولا مؤلفه ، لم يعرف جامع الكتاب  هأنبلى القول ألفت الأدلبي إوتذهب 

أكثر  أنش هأنشوليس هذا بمستغرب في  ، الدراسات الكثيرة التي قام �ا المحققون شرقيون وغربيون حول الكتاب

هؤلاء جنودا  لويظ، �ا عن مؤلفيها  غلونتشلتي تصادف هوى في نفوس العامة فيالشعبية ا نونالفو مؤلفي الآداب 

 .مجهولين في دنيا الأدب

 :الكتاب أصل-5

بنية الكتاب الممثلة في  إنهندي وحجته في ذلك  أصله من إنفهناك من قال ، اختلف في أصل الكتاب 

ي كل ،أحكاية داخل حكاية وطريقة الحكايات الكبرى والحكايات الصغرى إضافة إلى الطابع التعليمي التهذيب 
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ني للحكايات عرفت به الحكايات الهندية والقصص العربي لفاالبناء  نلأعلى الأصل الهندي للكتاب  اهذه حجج

 .يختلف في بنائه عن هذه الطريقة

ارسي يحمل طابعا بطوليا فهو عادة ما ألفالقصص  إنارسي وحجته في ذلك لفاأما من قال بالأصل 

 .ارسيلفاوهناك القصص البطولي ،ولا يكون تعليميا إذن هناك التقنية الهندية  ، والأبطاليرتبط الملوك 

والشخصيات  ةزمنالعربية والأ الأمكنة إنفي ذلك  تهحجعده من أصول عربية ف إلىأما من ذهب 

يكون القصص الهندي مثلا قد تحدث عن  إنفلا يمكن  ،  ميةالإسلا العربيةوالخلفاء والأمراء والعادات والتقاليد 

 .طبقات جيولوجيةالبنظريات  ملها في ما سمي نج  أخرى آراءالخليفة هارون الرشيد وهناك 

 :نظرية الطبقات الجيولوجية-6

الرومية  والطبقة، العربية  والطبقة ، الهنديةفهناك الطبقة ، تشبه الطبقة الأرضية  ليلةو  ليلة ألفنصوص  إن

ليست نصا أدبيا من ابتكار شعب  ليلةو  ليلة ألف إن. ولكل طبقة تركت بصمتها على الكتاب ، الطبقة العبرية

متعددة عبر حقب زمنية معينة حتى أصبح على شكل الذي  أممعلى صياغته وبلورته وتطويره  دتا ساعإنممعين و 

 ناأدبيت نافهما شخصيت ، لا يمدنا بمعلومات ثابتة عن قصة شهريار وشهرزاد البيبلوغرافيالبحث  إننعرفه من ثمة ف

في صياغة  دورا   تفارس لعب إنفهذا يدل على  نااسميهما فارسي إنورغم ، ليس لهما ذكر في كتب التاريخ 

  .ب الكتا

حول أصل كتاب صنعنا مسردا يبين أبرز المواضيع التي أثيرت حول الكتاب يقابلها  و لتشعب الآراء  

  .المصادر التي أوردت الآراءبالرأي وصاحبه وختمناها 

  صاحب الرأي  الرأي  الموضوع

  - آدم ميتز-غلان- شليجل  هندي  أصول الكتاب

  آدم ميتز  فارسي  أصول الكتاب

  فارسي–عربي –هندي   أصول الكتاب

  

- موسى سليمان ، ميخائيل فؤاد

  فون هامر

  سكوت- هيروز  هندي   أصول الكتاب

  الزيات ،ليتمان، فاروق سعد  عربي- فارسي  أصول الكتاب
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 انياليونالأصل ،و ما تقدم في المسرد وجدنا من يتحدث عن الأصل العبري بحجة ذكر اليهودي  إلىبالإضافة  

د البحري التي مثل حكاية سندبا يونانية أصول  ذات ا إ�الدارسون  أثبتات التي بحجة وجود الكثير من الحكاي

فيه  الكتاب نلأ،وهناك من تحدث عن الأصل المصري ، وكذلك قصة علي بابا ، وديسيوس أتتوافق مع مغامرة 

 .ةالمصري للحياةتصوير 

  :خاص بمؤلف الكتابجدول -7

  

  صاحب الرأي  الرأي  الموضوع

-دوساسي-أستروب-الزيات  جماعي  تأليف الكتاب

  طرشونة-سليمان موسى-ليتمان

  خلوجي-الصالحاني-الشيرواني  مؤلف عربي  تأليف الكتاب

  لين-سهير القلماوي   مجهول المؤلف  تأليف الكتاب

 

  :خاص زمن تأليف الكتابجدول -8

  

  صاحب الرأي  الرأي  الموضوع

–فؤاد حسين - القلماوي–الزيات   أزمنة غير محددة  زمن تأليف الكتاب

  فاروق سعد

  العصر العباسي  زمن تأليف الكتاب

  

- مكدونلاد-المنجد- دوساسي

  هلال ناجي

  ماكدونالد  العصر الفاطمي  زمن تأليف الكتاب

  ليتمان  القرن السادس  زمن تأليف الكتاب

  لين شوفان  القرن التاسع الهجري  زمن تأليف الكتاب

  ورجي زيدان  للهجرةالقرن العاشر   زمن تأليف الكتاب
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روح الشرق الكبير تسري في  إنوتتمثل في  :الكتاب ثلاث دوائر هي الدائرة الشرقية أصولو يضاف إلى 

والدائرة العربية هناك اتفاق على غلبة الروح العربية على الليالي في حكايات الليالي مستمدة من  ، ليالي الكتاب

 الدراسات على الدور الكبير الذي لعبته القاهرة في تطوير اللياليتتفق  المصريةالدائرة و .البيئة العربية

إلينا أسطورة امرأة شابة  تهتانفي كل مره تغير من ملابسها وأفكارها وقد  تانوك أخرى إلىشهرزاد من دائرة 

 .أسطورياوذكية ومثقفة وترتدي ثوبا 

 :الغرب إلىترجمتها -9

 ناطو نلأإحداهما في فرنسا :وجدت ترجمتين  إن انوك، الغرب في القرن الثامن عشر  إلىرحلت شهرزاد 

 .1706لترا سنة إنجفي  عرفت باسم غريب ستريت  خرىو  الأ.  1047سنه  جالان 

أوروبا اطلعت على  نأومن المعروف ، أوروبا قد عرفتها قبل ذلك بقرون من خلال النقل الشفوي  تانوك

 أنطوان جالان على يد  تانكوقد  ، رنسية أشهر الترجمات ألفالترجمة  تانوك، الشرق منذ الحروب الصليبية  آداب

تنافست  و، مجلد 12وجاءت ترجمة الكتاب في  ، وهو الذي ساهم بقسط كبير في شهر�ا ومعرفة العالم بأسره �ا

  .رنسية لفاالدور النشر  عليها

القراء  انكوقد ظهرت نسخته في وقت   ، ترجمها بأسلوب جميل، بارعا مترجما  ان جالانكلقد   

القرن الثامن عشر عصرا  كان.ألهبت خيالهم  الترجمةفلما اطلعوا على ، رنسي ألفقد سئموا من الأدب  رنسيونالف

حولت  نأ انوك ، كتيار جديدة  سيناول الكلاسيكية وظهور الرومفرئيسي وراء أالسبب ال تانكشهرزاد وقد  

تروض شهريار  إنجد مثيرة تحولت من امرأة عاقلة استطاعت  مرأةا فأصبحت، مدام دي بومبادور  إلىشهرزاد 

 .ةإلى امرأة �م

 لأسبابوربما يعود ذلك ، في ترجمته نص الليالي  أمينالم يكن  أنطوان جالان أنبمن الجدير بالذكر القول 

  :منها  كثيرة

 إقامته أثناءيخرج للبوادي  انكفقد   ، ه لم يترجم من نص مكتوبإنأي ؛ يكتب من نص شفوي  انك- 

  .روايات الكتاب  إلى عويستم ، بمصر

 ناك هنلأ رائعة تانكترجمته   إنبالروح الكلاسيكية على الرغم من التحريف والتشويه إلا ا مشبع ناك- 

من  احيث ملو السؤم الذي انتاب القراء ، ترجمته  ةوب قصصي بارع وقد ساعده على شهر وقدمها في أسل أديبا

 .فوافقت أمزجتهم م، طلعوا على شهرزاد ألهبت خيالهافلما  ،الأدب الكلاسيكي

 :مترجما واع جالان كان أنما يدل على 
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 .اختزال الكثير من المشاهد المكررة- 

الليالي وضعت لجماهير  نلأ الأسلوبوقد اعتمد هذا  ، حذف عبارات مثلا تجنب وصف المرأة بإسهاب- 

 .تحتاج إلى الشرح والتفصيل بسيطة

ا المتلقي لا يحتاج وهذ ، فهو موجه لمتلقي، ا يترجم ليكون مقروءا إنمالنص الجديد  نأيترجم وهو يعلم  كان  - 

 .ةلعبارات مكرر 

 .على الكتاب حمةمق رآها هنلأترجمة الأشعار  جالانأهمل - 

  .تدخلها سيزعج القارئ إنلاحظ ،فقد   ليلةالعبارات التي تذكر دنيا زاد في كل  على جالانتخلى - 

 :ما قاله الأدباء عن شهرزاد -10

 .مرة أربع عشرة  ليلةو  ليلة ألف قرأت إنبعد  إلا صالم أصبح قا :  "فولتير- 1

  "مره أولالذاكرة حتى استمتع بقراءة الليالي كما استمتعت بقراء�ا  انبفقديصاب  إن أتمنى :"اندالست- 2

 .توماس مور و، مونتسكيو  و، وراسين  ،  هيغو و ، لمارتين : �ا أيضاثر أوت 

 

 

 

 

 

 

  




